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
 is the nominative neuter singular articular perfect passive participle from the verb GENNAW, which means “to be born.”  “The neuter is sometimes used with reference to persons if it is not the individuals but a general quality that is to be emphasized.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, which is translated “That which.”  The neuter case indicates that this refers to both man and animals; that is, anything that receives a birth.

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the completion of the action.  It is translated by the English auxiliary verb “has.”

The passive voice indicates that the subject “the thing” (literally) or “that which” receives the action of being born.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition EK plus the ablative of means/manner or an ablative of origin/source from the feminine singular article and noun SARX, meaning either “by the flesh” or “from the flesh.”  Both ideas are essentially saying the same thing, which is why you see the generic translation “of the flesh.”  This is followed by the predicate nominative from the feminine singular noun SARX, meaning “flesh” plus the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”

The present tense is an aoristic present, which presents the idea of the state of being as a fact.


The active voice indicates that that which has been born from the flesh produces the state of being flesh.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“That which has been born by the flesh is flesh,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative neuter singular articular perfect passive participle from the verb GENNAW, which means “to be born.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, which is translated “that which.”  The neuter case indicates that this refers to both man and animals; that is, anything that receives a birth.


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the completion of the action.  It is translated by the English auxiliary verb “has.”


The passive voice indicates that the subject “the thing” literally, or “that which” receives the action of being born.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition EK plus the ablative of means/manner or an ablative of origin/source from the neuter singular article and noun PNEUMA, meaning either “by the Spirit” or “from the Spirit.”  Both ideas are essentially saying the same thing, which is why you see the generic translation “of the Spirit.”  This is followed by the predicate nominative from the neuter singular noun PNEUMA, meaning “spirit” plus the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which presents the idea of the state of being as a fact.


The active voice indicates that that which has been born from the Spirit produces the state of being spirit.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“and that which has been born by the Spirit is spirit.”
Jn 3:6 corrected translation
“That which has been born from the flesh is flesh, and that which has been born by the Spirit is spirit.”
Explanation:
1.  “That which has been born from the flesh is flesh,”

a.  Jesus continues His explanation to Nicodemus of the nature of the two births that exist—the one that is physical and the one that is spiritual.  This structure is called antithetic parallelism.


b.  This phrase describes the birth that is physical.  Human flesh comes from human flesh.  Animal flesh comes from animal flesh.  Human beings produce human beings and animals produce animals.  Although the statement can apply to humans as well as animals, our Lord’s focus is on the flesh of human beings.
2.  “and that which has been born by the Spirit is spirit.”

a.  This phrase describes the second birth or spiritual birth.

b.  That which has been born from or by the Holy Spirit is the human spirit.  The Holy Spirit regenerates or gives birth to the human spirit the moment a person believes in Christ.

c.  This birth is a birth made without human beings being involved in the process.  We are the recipients of this spiritual birth.  God the Holy Spirit creates a human spirit as a part of the immaterial essence of the human being and imputes eternal life to that human spirit.  This is the mechanics of being born again and born from above.  Nicodemus doesn’t understand all this yet, because Jesus has not taught all this yet.


d.  All Jesus wants Nicodemus to understand at this point is that there is such a thing as a birth produced by the Holy Spirit and that birth involves “a spirit.”  God the Holy Spirit brings to life “the spirit” in man.  That spirit is then able to comprehend the things of God, 1 Cor 2:9-16.

e.  The human spirit created by the Holy Spirit is mentioned in several New Testament passages.



(1)  Acts 7:59, “And they kept on stoning Stephen, as he called on and said, ‘Lord Jesus, receive my spirit!’”


(2)  Acts 17:16, “Now while Paul was waiting for them in Athens, his spirit kept on being irritated within him, while observing the city being full of idols.”


(3)  Rom 1:9, “For God is my witness, Whom I continue to serve with my [human] spirit in the sphere of the message concerning His Son, that I constantly make mention of you”



(4)  Rom 8:16, “The Spirit Himself testifies together with our [human] spirit that we are children of God.”


(5)  1 Cor 2:10, “But God has revealed [them] to us through the Spirit; for the [human] spirit investigates all things, even the deep things of God.”



(6)  1 Cor 2:11-12, “For who among mankind understands human matters except the man’s inner self [spirit] which [is] in him?  In the same manner also divine matters no one comprehends except the Spirit of God.  Now we have not received the spirit of this world [cosmic thinking], but the spirit which [is] from God [the Holy Spirit], in order that we might understand the things which have been graciously given to us by God.”


(7)  1 Cor 5:5, “deliver over such a person to Satan for the purpose of the destruction of the flesh, in order that his spirit might be saved in the day of the Lord.”  There are many other passages, but these are sufficient to make the point.

f.  The phrase “by the Spirit” or “from the Spirit” (the preposition EK can be used both ways) explains the previous adverb ANWTHEN, meaning “from above” or “again.”  To be born from above is to be born again by the Holy Spirit.


g.  Please note that the issue described here by Jesus is the contrasting ideas of being born as a human being and being born as a spiritual being.  The issue is two births, two different kinds of births.  Therefore, the meaning “again” for ANWTHEN is just as valid in the context as the meaning “from above.”  This also helps explain the previous prepositional phrase “by water and Spirit” in the previous verse.  There are two contrasting ideas in that prepositional phrase as brought out by this explanation.  The context of this verse explains the statement in the previous verse, and this explanation by Jesus takes precedence over all the opinions of theologians and seminary faculties that say otherwise.  Being born by/from water corresponds to being born by/from flesh, just as being born by/from the Spirit (verse 5) corresponds to being born by/from the Spirit (verse 6).  Being born by/from water is the same thing as being born by/from flesh.  Therefore, being born by/from water is a reference to the normal process of child birth.  “To be ‘born of water’ is to be born physically (‘enter a second time into his mother’s womb’) but to be born again means to be born of the Spirit.”


h.  “Although the reference to water is debated (whether it refers to physical birth or baptism), the thrust of the passage is clearly on the regenerating power of the Spirit in believers. This idea is reinforced in the following verse, where Jesus drew an analogy between what is born of flesh and what is born of the Spirit (v. 6).  The point Jesus was making is that like begets like. Contrary to Paul, John did not use the word ‘flesh’ here with negative moral connotations in opposition to ‘spirit’.  John was simply pointing out that spiritual birth does not come through human means.  Regeneration can be achieved only through the work of the Holy Spirit, not by any human effort.  The entire spiritual existence of the believer depends on the work of the Holy Spirit.  It should not be surprising that Nicodemus misunderstood this radical assertion.  Nevertheless, Jesus expected Nicodemus to have understood at least part of this: ‘You are Israel’s teacher … and do you not understand these things?’ (verse 10).”

3.  “Jesus in verse six presses home the teaching to this Jewish leader that the fact that he has descended from Abraham does not provide him with an entrance into the kingdom of God, but that it is necessary for him to be born spiritually rather than physically to enter that kingdom.  The Pharisees and Sadducees maintained that they were members of the kingdom of God, by virtue of the fact that they had Abraham as their father (Mt 3:9) Jesus assures Nicodemus that this is not a passport to heaven.”
  “Although Jesus’ words were based on Old Testament revelation, they ran completely contrary to everything Nicodemus had been taught.  For his entire life he had believed that salvation came through his own external merit. Now he found it exceedingly difficult to think otherwise.”

4.  “Similar to the contrast between flesh and spirit found in Jn 3:6 is Jesus’ statement in Jn 6:63, ‘The Spirit gives life; the flesh counts for nothing.’  Jesus’ point to the disciples is that by understanding His teaching only in human terms, they missed the point and began raising the kinds of objections mentioned in Jn 6:42, 52, 60.  The polarization is absolute.  When it comes to matters of the Spirit, that is, spiritual truth, mere human understanding is not only useless but is also distracting.”
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